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NOTA DINAS PEMBIMBING
Yogyakarta, 24 Juni 2008

Kepada Yth.

Dekan Fakultas Adab
UIN Sunan Kalijaga
Di Yogyakarta

Assalamu’alaikum wr. wb.
Setelah melakukan beberapa kali bimbingan, baik dari aspek isi, bahasa,

maupun tehnik penulisan, dan setelah membaca keseluruhan skripsi:

Nama - Ratna Erlin Listianingsih
NIM 02110865
Judul Skripsi

il p 28 § 83 9 M) JuaY) a2
(JWd Jrudyaz gdulys )

maka selaku pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah

layak dimunaqosyahkan.

Demikian Nota Dinas ini disampaikan, atas perhatiannya kami ucapkan

terimakasih.

Wassalamu’alaikum wr. wb.

Pembimbing

Dr. H.Sukamto Said, M.A.
NIP : 150 201 270
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PENGESAHAN SKRIPSI/TUGAS AKHIR
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Yang dipersiapkan dan disusun oleh .
Nama :  RATNA ERLIN LISTIANINGSIH
NIM . 02110885

Telah dimunagasyahkan pada -  Kamis, 07-08-2008

Nitai Munagasah DA

Oan tefah dinyatakan diterima oleh Fakuitas ADAB i.ﬂl'{ﬂlﬁln Kalyaga

TIM MUNAQASYAH :
Ketua Sidang
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NIP 150260363 ~NIP 150276307

Yogyakartn, 08 Agustus 2008
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Materi yang dianalisis dalam kajian ini adalah peribahasa yang terdapat
dalam bab Fard@’id al-Adab yang dikarang oleh Louis Ma'luf yang dipersatukan
olehnya dalam kamus Al-Munjid. Hal ini karena jika diterjemahkan secara harfiah,
peribahasa tersebut belum bisa dicerna dengan baik, maka dari itu perlu diadakan
penyesuaian dan kontekstualisasi dengan peribahasa itu. Dalam penelitian ini,
penekanannya terletak pada peribahasa Arab yang menggunakan kosakata khusus
berkaitan dengan budaya bangsa Arab. Kemudian, dicari kesepadanan dan
penyesuaian antara peribahasa Arab dengan peribahasa Indonesia.

Adapun pendekatan yang digunakan dalam penelitian ini adalah
pendekatan budaya, karena dalam mengetahui arti setiap peribahasa Arab yang
terdapat dalam kamus Al-Munjid tersebut, peneliti harus melihat latar belakang
budayanya.

Dari hasil penelitian yang dilakukan, ditemukan banyak kosakata khusus
yang berkaitan dengan budaya Arab yang membentuk peribahasa bahasa Arab.
Budaya tersebut terbagi dalam ranah-ranah tertentu, yaitu pertanian, peternakan,
peperangan, perburuan, perdagangan, dan perhiasan.

Setelah memadankan semua peribahasa bahasa Arab yang menggunakan
kosakata khusus dari budaya Arab dengan peribahasa bahasa Indonesia, ternyata
kosakata yang muncul pada peribahasa bahasa Indonesia pun sebagian besar
menggunakan kosakata yang khusus terdapat pada budaya bangsa Indonesia,
bahkan ada yang khusus dari budaya Melayu, tempat munculnya peribahasa
Indonesia.

Dari berbagai kosakata dalam peribahasa bahasa Arab dan Indonesia
tersebut, jelaslah bahwa budaya itu berkaitan erat dengan peribahasa yang terdapat
dalam lingkungan mereka masing-masing.
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! Khaidir Anwar, Beberapa Aspek Sosio-Kultural Masalah Bahasa, ( Gadjah Mada
University Press, 1995 ), him.193.

4 Zuchrudin Suryawinata & Sugeng Hariyanto, Translation; Bahasan Teori&Penuntun
Praktis Menerjemahkan, (Y ogyakarta: Kanisius, 2003), him.153.
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* Nur Arifin Chaniago dan Arief Budiman, Kamus Lengkap Peribahasa Indonesia,
(Bandung: Pustaka Grafika, 2003), him. 5.
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((Every dark cloud has a slver lining))

® Vero Sudiati dan Aloys Widyamartaya, Lic.Phil, Panggilan Menjadi Penerjemah
(Yogyakarta: Pustaka Widyatama, 2005) him. 16.

6 Zuchrudin Suryawinata & Sugeng Hariyanto, Trandation; Bahasan Teori & Penuntun
Praktis Menerjemahkan, (Y ogyakarta: Kanisius, 2003), him. 155-156.

" Ibid, him. 165.
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8 Salihen Moentaha, M.A, Ph.D, Bahasa dan Terjemahan, (Bekasi Timur: Kesaint Blanc,
2006), him. 40.

© 2008 Perpustakaan Digital UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta



£

B A ALy el 310 0be ey b g )N UL
e Joam SUly s )l UL O slamjpu 5Ly JUy
3 A ) UL T ol b s slas e Sals LSS
WA Ol et L e Al 3 dell el ) Vs
4,3 Kamus Lengkap Peribahasa Indonesias <2 skxs sl "5V
Ol g 3 ley 42l b le

28 o) g s s dilaney 5 SUly & BLSY SUL (o
ol da iy Codl palin e S JW e e 6L
or s BTV 5,00 b el a5 21 8y 18l
AlaST g asld] (3 Gl

S T

S ke Jel e B el e 3 ol e b Uy

¥l U Laaaly ol Bl e 8 slall doldl ol 4l susens

Ay Leldd 5 L;.:\jl\ Jisl g Q}\ Ji=l L;;\)J.j\ JEE s

AU e s Y IV gaam 59 BLa ol pdsstes Al g sy

Ot 925 8L,
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Tarsito, 1994) him. 163.

© 2008 Perpustakaan Digital UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta



UL ok dy b ¢

Sl a5, b a5 pases Gl e 3 UL LS 4 b G
DB ad daVe e T pa b Je GULY el a g Bkl
o ol e 3 S Cas MU L) f g e (3 83 g Sl
iy SUE Ll ¢ ol il

Mgwsmgwéﬁmuuyir@fy@

4 A5 anedsna) oAl Gl pllaid il o llll -l e

YLy

Al wad @l i Je gt L aadie 1Y) Ul
sl JbYly (S Gl camliey  Eol
REIE | el g (ol s

P Iy A s Y1y Rl JEYT e Bale aul )y 1ol OU
sobaey i Y1 a A JEY Sl e Lezdy
gt Lol ols 4l

ol sl (385 g ol LY e a S and s te W oU)

gl e (5 plotl I 3 L)

1% pjus A Partanto dan M.Dahlan Al-Barry, Kamus IImiah Populer, ( Surabaya : Arloka,
1994 ), him. 105.
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“tuba” “rabuk” “ulam”  rotan” “tupai” “peluru”

“kerambil” “cempedak”  “lidi”  “payung"  “sampan”

. “enau”  “jala” “nakhoda” “buaya”
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"nangka"

“pencacak”

“harimau”
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